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Mporpammy ancumnnnHbl paspaboTan(a)(n) ctapwuin npenonaeatenns, 6/c Odynanaesa U.10.
Kadbenpa aHrnnminckom gounonorum n MeXKynbTypPHOM KOMMYHUKaUm PakynbTeT MHOCTPaHHbIX
a3blkoB , |[JDulalaeva@kpfu.ru

1. Uenn ocBOEHNS AUCLUMINHBI

Llenbto nekumoHHoro kypca sisnsietcst coobueHne HeobxoauMon CyMMbl 3HAHNIN O COBPEMEHHOM
COCTOSIHMM HayKW O CNOBAPHOM COCTaBe aHIMMNNCKOro sA3blka, cuctemMaTnsaums aHrmmnckom nekCcukm
N 3aKOHOMepHOoCTel, obycnasnmealroWwmx ee ceoeobpasne.

Llenbto ceMMHapcKknx 3aHATUI siBnsieTca yrnybneHHoe nayvyeHne npobnemMHbIX BONPOCOB 1 pa3BuTue
YMEHWI aHannM3mpoBaTb 1 0606wWwaTb BCe XapakTepHbIe SBNEHNS B CNOBAPHOM COCTaBe
COBPEMEHHOI0 aHrMNMNCKOro A3blka.

2. MecTO AMCUMUNNNHBI B CTPYKTYype OCHOBHOM 06pa3oBaTtefibHOM NPOrpammbl BbICLLETO
npocpeccuoHanbLHOro o6pasoBaHus

HaHHas yyebHas ancumnnvHa sknodeHa B pasgen " 51.B.0J.9 OucumnnuHbl (MOoynn)" OCHOBHOM
obpasosaTenbHol nporpammbl 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasoBaHve (C AByMS MPOdUNISAMM
NOAroTOBKU) U OTHOCMTCS K 0b6a3aTtenbHbiM gucumnnnHam. OcsaveaeTcs Ha 3 Kypce, 6 cemecTp.

[aHHas yuebHas aucumunnnHa BkntodeHa B pasaen 'b61.B.04.9 ducumnamHbl (Mogynn)' OCHOBHOM
npogoeccrnoHanbHo obpasoeatenbHoi nporpamMmel 45.03.02 'JIMHrBUCTMKA' U OTHOCUTCS K
0ba3atenbHbIM AUCUUNANHAM BapyUaTMBHOW YacTu.

OcBauBaetcs Ha 3 kypce B 6 cemecTpe.
Obuwas TpyaoeMKocTb cocTaensieT 3 3a4eTHbix(ble) eanHuL(bl) Ha 108 vaca(os).

KoHTakTHas paboTa - 42 yaca(oB), B TOM 4ucne nekuum - 18 yaca(oB), npakTuyeckume 3aHatms - 24
yaca(os), nabopaTtopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSITENBHOW PaboThl - 4 yaca(oB).

CamocTosTenbHas pabota - 30 yaca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3ameH) - 36 yaca(os).
dopmMa NPOMEXYTOHHOr0 KOHTPONS ANCUNMINHBI: 9K3aMeH B 6 CeEMeCTpe.

3. KomneteHuuu obyuatrowierocs, hopMmpyemble B pe3ynbTate 0CBOEHUS OUCLUM/INHDI
/mopyns

B pesynbTate 0CBOEHUS AMCLMNNNHBI (OOPMUPYIOTCS CNeaytoWwme KOMNeTEHUNN:

Pacwmndpposka
LLincpp komneteHumu npuobpeTaeMor KoMNeTeHLUN

OK-4 cnocobeH K KOMMyHVKaUWW B YCTHOWM 1 NMMCbMEHHOM chopMax Ha
(0BLeKkynbTypHbIE PYCCKOM W MHOCTPAHHOM s3blkax Afs peweHns 3anad
KOMNeTeHLmm) MEXSIMYHOCTHOIO U MEXKYNbTYPHOro B3anMoLeNCTBUS
OK-6
(0blWeKynbTypHbIe crnocobeH K camoopraHM3auumn n caMoobpasoBaHuio
KOMreTeHuun)
Orl1K-1 rOTOB CO3HABaTb COLUMANbHYO 3HAYMMOCTb CBOEN Oy nylien
(npodheccunoHanbHble npodpeccumn, obnapatb MOTUBALMEN K OCYLLECTBNEHNIO
KOMNeTeHLmm) NPOdeCcCMOoHaNbHON AeATeNbHOCTU

cnocobeH ncnonb3oBaTtb BO3MOXHOCTM 06pa3oBaTenbHON
MNK-4 cpelbl OAns OOCTUXEHNSA NMNYHOCTHbIX, MeTanpeoMeTHbIX U
(npochbeccunoHanbHble NPeLMETHbIX Pe3ynbTaToB 00y4eHMs 1 0becnevyeHns ka4yecTsa
KOMNeTeHLmMm) y4yebHo-BOCNMTATENBHOrO NpoLecca CpeacTsamm

npenonaBaembix y4ebHbIX NPeoMeToB
MK-6 -

roTOB K B3aUMOLENCTBU
(NPOECCHOHANbHBIE I_Io oouecc:a 00ENCTBUIO C yYacTHMKaAMN 06pasoBaTenbHOro
KOMMeTeHuunn) P
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B pesynbtate 0CBOEHUS ONCUMMNUHBI CTYAEHT:
1. QONXeH 3HaThb:

- OCHOBHble NPO6neMbl CNOBAPHOr0 COCTaBa aHrMIACKOro s13blka M 3aKOHOMEPHOCTH UX
PYHKLMOHMPOBaHMS B y4eBHO-BOCNIUTATENbHOM MpoLecce

- KOHUenTyallbHble TEOPUN 3HAYEHNA CNnoBa, COHETAHNA N OCTallbHbIX €4UNHNL, CBA3aHHbIX CO
cnosapHbIM COCTaBOM

- COBPEMEHHOE COCTOSHME HayKu O CTOBapHOM COoCTaBe
- OCHOBHbIE BU bl crioBapem

2. DONTXEH yMeTb:

- Ha OCHOBE MONYYEHHbIX AAHHbIX 06 OCHOBHbIX IEKCUKONOrM4yeckux npobnemax npaBuibHO
ohopMNATb CBOU MbICNU

- n3Bnekatb HeoHxoauMyto MHCpOPMaLMIO N pedoepmpoBaTh NMTepaTypy No OCHOBHbLIM Npobnemam

- 0606wwaTtb U CUCTEMaTM3MPOBATL CBEAEHMS O CNIOBAPHOM COCTaBE aHrMIACKOro s3blka,
NONyYeHHbIE B Kypcax NPaKTUKMN YCTHOM U MUCbMEHHOI peyn

- Habnopatb n n3yyatb TEKCThbI, Npensiaraembie Ha 3aHATUAX MO NMPaKTUKe yCTHOVI N MUCbMEHHOW
pedn C TOHKN 3peHnd nony4eHHbIX Ha NEKLUMOHHbIX 1 CEMUHAPCKNX 3aHATUAX cBeOeHnin o
CnoBapHOM cOoCTaBe aHrMNNCKOro s3blka

3. 0OMXEeH BnageTb:

- paboTatb C Hay4YHOW NMTEepPaTypor, YCTHO 1 NMMCbMEHHO U3naratb pe3ybTaTtbl UCCNenoBaTENbCKOM
paboTbl B BUAE Aoknana ( ceMmHap, cneucemMmHap, KOHGEPEHLMS) , KYPCOBOW, KBanMnKaLMOHHOM
UM UNNOMHON paboThl

- paboTaTb CO CNOBapPEM PasvyHbIX TUMOB U LieNnei
- pecdbepupoBaTtb nnTepaTypy

- NPOBOAUTb BCECTOPOHHUI aHanm3 (NeKCUKONOorn4eckmin, opaseonornyecknini, CEMaHTUYeCKunin)
TeKCTa Kak Ha CEMUHAPCKUX 3aHATUSAX, TaK U B KYPCe NPakTUKM YCTHOM N MUCbMEHHON peyu

- KOPPEKTHO NUCMONIb30BaTb CHOBaprIVI 3anac npu peweHnn pa3nmiHblXx KOMMyHUKaTUBHbIX 3a0a4

4. nONXeH OEeMOHCTPMPOBaTb CMNOCOOHOCTb M FTOTOBHOCTb:

- BNaleHNEeM CMCTEMOIN NMMHIBUCTUYECKUX 3HAHWIA, BKNtOYatowwe B cebs 3HaHMEe OCHOBHbIX
POHETUYECKUX, NEKCUYECKUX, FPaMMaTMYECKIMX, CIOBOOOPA30BaTENbHbIX SBNEHWI U
3aKOHOMepHOoCTEN PYHKLMOHMPOBAHUSA N3Yy4aeMOro NHOCTPaHHOro A3blka, ero PyHKUNOHAaNbHbIX
pa3HOBUIOHOCTEN

- BNafeHNeM 3TNYECKMMM U HPABCTBEHHBIMW HOPMaMUN MNOBEAEHUS, MPUHSATHIMU B UHOKYNbTYPHOM
COUMyMe; rOTOBHOCTBIO MCMONb30BaTh MOAENM COUMANbHBIX CUTYaUUiA, TUMNYHbIE CLLeHapun
B3aVIMOLENCTBUS Y4aCTHNKOB MEXKYbTYPHON KOMMYHMKALMM

- BNaJieHMeM OCHOBHbIMU ONCKYPCUBHBIMU crnocobamn peannsaumm KOMMYHUKaTUBHBIX Lienei
BbICKa3bIBaHMS MPMMEHUTENIbHO K 0CODEHHOCTSIM TEKYILEro KOMMYHUKATUBHOIO KOHTEKCTa

- BNaeHNeM OCHOBHbIMU crnocobamu BbIpaXeHNsi CEMaHTUYECKOM, KOMMYHUKATUBHOW 1
CTPYKTYPHOW NPEEMCTBEHHOCTN MEXAY YaCTSMM BblCKa3bIBAHUS - KOMNO3MLUMOHHbBIMU 3fIEMEHTaMM
TekcTa

- cNOCOBHOCTLIO CBOOOLAHO BbipaxaTb CBOM MbIC/V, aAeKBaTHO UCMOMb3ys pa3HoobpasHble
A3bIKOBble CPeACTBa C LEenbio BblAeNeHNsa peneBaHTHON nHpopMaunm

- BNafeHNeM 0COBEHHOCTSAMI 0doMLMANbHOMO, HEATPANTbHOrO 1 HEOPULMANBLHOrO PErMCTPOB
obweHns

- CNOCOBHOCTBIO OCYLWECTBASTb MUCbMEHHbI NEPEBOL, C COBNIOAEHNEM HOPM NEKCUYECKOM
3KBMBANEHTHOCTU, COBMIOAEHNEM rPAMMATUYECKUX, CUHTAKCUYECKMX U CTUANCTUYECKMX HOPM
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4. CTpyKkTypa 1 cogepxaHvue OUCLUNIUHBI MOAyNs
Obwas Tpy[0EMKOCTb AUCLMINIIMHBI cocTaBnseT 3 3a4eTHbix(ble) eanHuL(bl) 108 yaca(os).
dopMma NPOMEXYTOYHOIr0 KOHTPONS AMCUUNANHBI 9K3aMeH B 6 ceMecTpe.

CyMMapHo no AMcumMnanHe MoxHo nony4ntb 100 6anno., U3 HMX Tekylwas paboTta oueHmBaeTcs B 50
6anno., nTorosas popma KoHTpons - B 50 6annos. MuHMManbHoe KONMYecTBO ANsl AOMNycKa K 3a4eTy
28 6annos.

86 6annos n bonee - "oTANYHO" (OTN.);

71-85 6annos - "xopowo" (xop.);

55-70 6annos - "ynoBneTBOpUTENBHO" (YAO0B.);

54 6anna n MeHee - "HeyLOBNETBOPUTENbHO" (Heyn.).

4.1 CTpyKTypa 1 comepXxaHue ayauTopHomn paboTbl N0 AUCLMNIMHE/ MOAYIO
TemaTnyeckum nnaH gUCUUNANHbI/MOAYNA

Buabl u yachol

ayauTopHom pabortbl,
Paspen ¥ P P

Hepens MX TPYA0EMKOCTb Tekywiyme copmbl
N 'DMKIIL:)I:J,I-;;LI;HH/ CemecTpcemectpa (B yacax) KOHTpOns
Nekunn MpakTnyeckuelllabopatopHbie
u 3aHATUSA paboTbi

Tema 1. Jlekcukonorus
Kak Hayka. YCTHbI onpoc
1. 6 2 2 0
Nekcukorpadums kak
pasgfen nekcukonornm

Tema 2. OTumMonorus
Kak pasgen
nekcukonorum a.
STMMonornyeckme
o [0CHOBbI CNIOBApPHOTO 6 5 4 0 YCTHbI onpoc
3anaca COBPEMEHHOro
aHrnuckoro s3bika o.
3anMCTBOBaHUA.
Accnmmnnsaumns
3aMMCTBOBaHUIA

Tema 3.
Mopdhonoruyeckas
CTPyKTypa cnosa B
3 [cOBPEMEHHOM 6 5 5 0 YCTHbIN onpoc
AHIMUACKOM A3blKe.
Adbdprkcaums Kak
cnocob
cnoBoobpazoBaHust

Tema 4. KoHBepcuns kak
MOPdPONOro-CUHTAKCUYECKNM
cnocob YCTHbI onpoc
4. 2 2
cnoBoobpasoBaHus B 6 0
COBPEMEHHOM
aHIMUNCKOM SA3blKe.
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Buabl n yachbl
ayauTopHOM paborThbl,

Paspen
Hepens MX TPy AO0EMKOCTb Tekywume copmbl
N ‘D'"Kn"(")':lr;;}r;”b'/ C("w'echcemecrpa (B yacax) KOHTpOnsi
Nekumm MpakTnyeckmelllaboparopHbie
3aHATUA paboTbi

Tema 5.
CnosocnoxeHue kak
TN CNOBOOOPA30BaHMSI.
5.|BTopocTteneHHble 6 2 4 0
cnocobsl
cnoBoobpa3oBaHuUs

YCTHbI onpoc

Tema 6. Teopus

3Ha4YeHuns. YCTHbIN onpoc
6. CemaHTUn4yeckas 6 4 4 0
CTPYKTypa cnosa.
7.[Tema 7. dpazeonorus. 6 2 4 0 YCTHbI onpoc
Tema 8. OcobeHHOCTH
g [cnosapHoro cocTasa 6 5 5 0 YCTHbIN onpoc
‘l[aHrnuinckoro a3bika 3a
npenenamu AHrnum
Tema . NITorosas OK3aMeH
: 6 0 0 0
doopMa KOHTpons
Ntoro 18 24 0

4.2 CopepxaHvue oUCLUMNMUHDBI
Tewma 1. Jlekcukonorus Kak Hayka. Jlekcukorpadpusi Kak pasgen neKcukKonorum
NeKUuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

INekcukonorusa kak Hayka. TepMuH "lexicology", nekcukonorus kak Hayka o cnose. Lienu n 3apaum
nekcukonorum. Obwas n yactHas nekcukonornm. ConoctaBuTenbHas (CpaBHUTENbHASA) U
ncTopmnyeckas NeKCMKONOrns (CUHXPOHHBIV N AnaxpoHMYeckuii noaxoapl). Mpobnemsl 1 pasnensi
nekcukonorum (nekcukorpadus, aTMMonornus, MopadoorM4eckunin coctas cnosa, cemMacuonorus,
TeppuTopuranbHOe 1 coumanbHoe NCNoNb3oBaHMe CnoBapHoOro 3anaca v 1.4.). CBA3b NEKCUKOIOrum
C POHETUKOWN, rpamMMaTuKOn, CTUIUCTUKON, UCTOPUEN A3blKa, COLIMONMHIBUCTUKON W T.4.
TeopeTnyeckoe 1 NpakTM4eckoe 3Ha4YeHne NeKCUKOoNornm, OCHOBHbIE METOOb! TIEKCUKONOrM4EeCKOoro
aHanuaa. Jlekcukorpadms kak pasgen nekcukonoruu. Victopmnyeckoe passutne nekcukorpagoum.
OCHOBHbIE NMPUHLWMNbI COCTABNEHNS CNoBapen, obwas knaccmgukaums TMnoB CNoBapei:
SHUMKNonegnyeckmne cnosapu 1 NMHreBuCTUYeckme cnosapu. JIMHrBMCTUYECKUE TUMNbI CNOBapeil:
TONKOBbIE, MOHONMNHIBaNbHbIE, BUNMHIBaNbHbIE, CIOBAPU-NONMIAOThI, CNeunanM3mpoBaHHble
cnosapu. OcHOBHble Npobnembl nekcukorpadpum: A) Bblbop cnoBapHbIx cTaTtel, 6) apaHXxuposka
3Ha4YeHWA, B) MNNKOCTPATUBHbIE COYETAHMS, NPERNOXEHMS, ) NpobnemMa AeOUHNLAN 3HAYEHWS, 1)
npobnema "oneness" 1 "separateness”. JononHutensHas uHcgopmaums. CTpykTypa cnosaps.

npaKkTudeckoe 3aHsitne (2 yaca(os)):
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Lexicology as a science Speak on the following points: 1. The place of lexicology in linguistics. 2.
General lexicology. 3. Special lexicology. 4. The correlation of synchronous and diachronic approach
to the study of language. 5. The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and
history of the language. 6. The systematic approach to the study of language. 7. Modern methods of
investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional, transformational,
contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study. 8.
The main problems of lexicology. 9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar
and semantic characteristics of the word . What differs the word from a morpheme and a word
combination. PRACTICAL TASKS 1. Analyze the external structure of the word 'irresponsible’. What
do you understand by the internal structure of it? 2. Why is it incorrect to say that the word
'irresponsible’ is indivisible? 3. Explain why the word "tallboy' is a unity, and the word combination 'a
tall boy' does not possess such a unity. What is understood by the semantic unity of the word?
Which of the above-named possesses such a unity? Study the word 'create' syntagmatically (in its
linear relationships with the neighbouring words) and paradigmatically (in relationships with other
words in the vocabulary system) 4. State which of the following is a) a morpheme b) a word ¢) a
word combination : Phone, telephone, telephone booth, tele-, black bird, marble, the Marble Arch,
read, reread, creative, recreate, create, recreation ground, blue bell, bluebell, China town. English
Lexicography Speak on the following points: 1. Aims and tasks of dictionary compiling. 2.
Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in
a linguistic dictionary. 3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings,
definition of meanings, illustrative examples and the choice of adequate equivalents. 4. Types of
dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries,
dictionaries of frequency, learners' dictionaries etc. 5. The main unilingual English dictionaries: The
Oxford English Dictionary, The New English Dictionary, The Advanced Learner's Dictionary of
Current English, The Concise Oxford Dictionary. 6. Bilingual dictionaries. 7. Historical development
of British and American lexicography. PRACTICAL TASKS 1. Characterize 'The Oxford English
Dictionary', The New English Dictionary', 'The Concise Oxford Dictionary', 'The Advanced Learner's
Dictionary' as to their structure, arrangement of the entries, definition of meanings and illustrative
examples. 2. Analyze the entry for the words 'arrive’, 'water', 'court' in different types of dictionaries.
State in which way the entries for the same word differ in different types of dictionaries. 3.
Characterize 'The English-Russian Phraseological Dictionary' by A.V. Koonin, 'Dictionary of English
Synonyms' by A. Gandelsman. 4. Compare the entries for the English word 'court? and the Russian
word 'cyn’ in unilingual and bilingual dictionaries, state the difference. 5. Using English-English,
English-Russian and Russian-English dictionaries give the Russian for: capital joke, capital wine,
capital letter, capital speech, capital offence, capital error, capital town, capital novel, a capital poem,
that?s capital!, a capital idea, capital goods, capital crime, capital ship. 6. Give the English for:
nycTtas Tapa, NycToi pa3roBop, NyCTble CMoBa, NyCTbie Yyrpo3bl, MyCTble PanocTu, nyctas nobena,
nycToe cep/Le, NycToi napeHb, MycToe CaMoA0BONbCTBO, NyCcTas OTroBOpKa, NycToe NtobonbITCTBO,
nycTble Cnyxu, NycToi 6unet, Myctoe MecTo, MycTol [OBO/A, MNyCTOE CyWeCTBOBaHME.

Tema 2. 3Tmonorusa Kak pasgen neKCUKonorum a. 3TMMonornyeckme OCHoBbl C/IOBapHOro
3anaca COBPEMEHHOro aHIrMMNCKOro sisbika 6. 3aMMcTBoBaHMA. ACCUMUNALUSA 3aMMCTBOBaHWUN

NeKLuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

CMeLwaHHbIn xapakTep aHrMMNCKOro CnoBapHoro cocrtaea. VICKOHHO aHrnmMinckune cnosa, cnosa
NHO0EBPONENCKOro CNOBapHOro U repMaHckoro cocrtaea (word-stock). Cnosa-korHarbl.
XapakTepucTka UCKOHHO aHrIMACKMX CNOB C TOYKM 3PEHUS NX CEMAHTUKN, BANEHTHOCTH,
NONOMATMYHOCTM, CNOBOOOPa30BaTENBHOM BOSMOXHOCTU U T.4. [MpUYnHbI 3aUMCTBOBaHUIA, NYTU
NPOHUKHOBEHMS (YCTHbBIW, MUCbMEHHbIN), TUNbI (DOPMbI) 3aUMCTBOBaHWIA (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). 9Tumonornyeckne nybnertbl: aHrno-aHrNMnCcKmne,
aHrno-ckaHanHaBckue, naTnHo-paHLy3ckme, gopaHuy3cKo-gopaHuy3ckune. IHTepHaLmoHanbHble
cnosa. HaponHasa atumonorus. Baammogencrsme NCKOHHO aHMMNACKMX CNOB U 3aUMCTBOBaHMIA.
Accmunsaums (nonHas, YactTuyHas, Hynesas). Victopmyeckas nocnenoBarteibHOCTb 3aMMCTBOBaHUNA,
KeNnbTULM3Mbl, 3aMMCTBOBaHUS N3 KTACCUYECKNX A3bIKOB (rpedeckue, natuHckue). Ctpatudpukaumns
NaTUHCKMX 3aMMCTBOBaHMIN. HopMaHo-gopaHLuy3ckmne n no3aHue opaHuy3ckne 3aMMCcTBOBaHMS;
3aMMCTBOBaHUS N3 CKaHAMHABCKUX S3blKOB; UCMAHCKMNE, UTaNbsSHCKNe, PyCCKNe 3aMMCTBOBaHUS U
T.4. Source of borrowings and origin.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

PerncrpaumnoHHbli Homep 731611218 DAEKTPOHHEH
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Etymological Characteristics of the English Vocabulary Speak on the following points: 1. The
difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the
English vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words. 2. Historical events in
the life of the country that influenced the great influx of borrowings. 3. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees
of assimilation. 4. Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features. 5. Three
stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings. 6. Two periods of French
borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms. 7. Semantic peculiarities of Italian and
Spanish borrowings. 8. Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets. 9. Interrelation
between native and borrowed elements. 10. International words. PRACTICAL TASKS 1. Say which
of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper: Three, tree,
house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father, daughter, eat, see, sea, do, make,
night, red, hand, deer, meat, fox, be. 2. State the period of the following Latin borrowings, the type
and degree of their assimilation: Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle,
monk, archbishop, music, intelligent, datum, crisis, phenomenon, major, sentiment, vinegar. 3. Can
you prove that the following are Scandinavian borrowings? Call, window, husband, loose, weak,
skirt, sky, low, die, skin, skill, bread. 4. Differentiate between Norman French and Parisian
borrowings: State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee, dinner, war, soldier, justice,
pupil, lesson, pen. 5. State the source of the following borrowings: Opera, piano, umbrella, steppe,
banana, sputnik, blitzkrieg, kindergarten, colonel, alarm, violin, kangaroo, canoe, caftan, cocoa. 6.
Explain the origin of the following place-names: Sussex, Gloucester, Manchester, Suffolk,
Wokingham, Essex, London, Newport. 7. Comment on the so-called folk etymology, analyze the
structure and origin of the following words: Walnut, sparrow-grass, shamefaced, slow-worm,
sand-blind, pantry. 8. Translate the following words into Russian, state the kind of borrowing:
Blitzkrieg, kindergarten, rural correspondent, war path, pipe of peace, fire water, iron fist, wonder
child, masterpiece. 9. Form adjectives from the following nouns, supplying both of the native and
Latin origin. Example: Mother- motherly- maternal Father, child, daughter, woman, brother, tooth,
sun, hand, town, sea, life, youth, night. IO. Identify the origin of the following etymological doublets
and find the difference in their meaning: Cavalry - chivalry, captain - chieftain, cart - chart, artist -
artiste, corps - corpse, shade - shadow, dike - ditch, gaol - jail, pauper - poor, wage - gage, hostel -
hospital - hotel, skirt - shirt, balm - balsam. 11. State the origin, type and degree of assimilation of
the following borrowings: Psychiatrist, hypothesis, crisis, cactus, datum, matinee, ballet, table
d?hbte, a la carte, cliche, communiqué, hors d'oeuvre, distance, ox. 12. Give etymological
characteristics to the following groups of synonyms, comment on their stylistic value. To ask - to
question - to interrogate, fire - flame - conflagration, holy -sacred - consecrated, to begin - to start -
to commence, child - kid -beam - infant - babe.

Tema 3. Mopcponornueckasi CTpykTypa cnoBa B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM Si3biKe.
Adbukcauums Kak cnocob cnosoobpasoBaHUs

NeKLuMoOHHOe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

Tunbl MOpdgoeM (KopHeBble, adodonkcanbHble). Adodomkebl cnoBoobpasyrowme 1 doopmoobpasyrowme.
Mony-adpdoukcbl. MoOpteMHbIn 1 epuBaLVOHHBIA NPUHLMMBI aHanu3a cnos rno cTpyktype. OcHoBa
cnosa. CTPyKTypHble TWMbl CMIOB: MPOU3BOAHbIE, CNIOXHbIE, COKPALLEHHbIE, CNOXHO-NPON3BOLHbIE.
Adbchukcaumsi kak OCHOBHOI MOpdponornyeckuin cnocob cnosoobpasoBaHust. Mpedomkcaums n
cytpbdpukcaums. MNMpmHumnel kKnaccudpukaumm ( NPOAYKTUBHOCTb, MPOUCXOXAEHNE, YHACTOTHOCTb,
3HayeHwue, nekcukorpamMmaTmyeckmii). ictopmyeckas naMeH4YMBOCTb CNIOBOOOPA30BaHNS.
CokpauweHHble cnosa (clippings, abbreviations, acronyms) n adpdpukcaunsi. OcobeHHoCTH
npedurkcaumnn. Hambonee tunmyHble n 0bweynoTpebuTenbHbie CydpprKChbl U NPetnKChl B
COBPEMEHHOM aHITIMNCKOM SA3bIKe.

npaktnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

PerncrpaumnoHHbli Homep 731611218 DAEKTPOHHEH
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1. Morpheme as one of the basic units. Classification of morphemes. Free and bound morphemes.
Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme. 2. Aims and principles
of derivational analysis. Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation. The
difference between derivational and functional affixes. Bound morphemes and semi-affixes. Different
principles of classification of affixes. Prefixation and suffixation. PRACTICAL TASKS. 1. Define the
etymology and state whether these affixes are productive or non-productive, say what parts of
speech are formed with their help: -ness, - ous, - ly, -y, - dom, - ish, -tion, - ed, - en, - ess, - or, - er,
-hood, - less, - ate, - ing, - al, -fill, un-, re-, im/in-, dis-, over-, ab-. 2. Do affixes possess their own
meanings? Study the following derived words and explain the meanings of the affixes: tallish,
young-womanish, snobbish, childish, overtire, overdress, rewrite, renew, reconstruct, inexpensive,
illegal, immoral, irregular, disorganize, disinfection, disadvantage, eatable, breakable, changeable,
beautiful, handful, sandy, windy, rainy, underdone, underpaid, underfed

Tema 4. KoHBepcusi Kak MOpdp0Noro-cCUHTaKCM4eckum cnocob cnosoobpasoBaHus B
COBpPEMEHHOM aHIIMNCKOM S3biKe.

NeKLuMoHHoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

VcTtopuyeckoe passutme koHBepcuu ( loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings).
OCHOBHbIE MOAENV KOHBEPCHbBIX OTHOLWEHWIA: a)CyLLEeCTBUTENLHOE - rnaron; 6)rnaron -
cywectsutenbHoe. KoHeepcus n cybctaHTmBauns. Kputepmnm KOHBEPCUN (NEKCUKOCEMAHTNYECKUIA,
Mopdoonormnyeckas gepvsaunsi, CUHOHMMUYECKre napbl, CeMaHTU4eckne oTHoweHus). KoHsepcus un
YyepenoBaHMe 3BYKOB, KOHBEPCUS MU NEPEHOC yaapeHus.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

1.Conversion as morphological-syntactical way of word building. 2.The historical development of
conversion in English. 3.Traditional and occasional conversion. 4.Semantic ties between the
converted pairs of words. PRACTICAL TASKS 1. State the semantic correlations between the
converted pairs: a) All children like dogs. - The sleuth dogs the suspect till he has found enough
evidence to send him to the trial. b) Their way lay through the wood full of wolves, bears and other
savage animals. - The girl wolfed chocolate ice-cream as if she had never tasted it before. c) What a
nice room! - There are only troubles in rooming with her. d) You've got a funny nose! - The old
woman nosed about in the room, opening drawer after drawer. €) We had supper about the usual
time. - | was invited to supper with my host. f) He has a highly-efficient valet. - When the nurse grew
old and invalid, her mistress valeted her. g) Use small nails and nail that honey-comb to the tree. h)
His hands were swollen and itching. - The desk clerk handed me the key to my room. 2. Say, which
of the two words was made by conversion: A star - to star; a picture - to picture; colour - to colour; a
picture -to picture; a key ? to key; a fool - to fool; breakfast ? to breakfast; a house - to house; a fork
- to fork; a slice - to slice; age - to age; a touch - to touch; a make - to make; a finger - to finger; an
ape - to ape; a belt - to belt; empty - to empty; poor - the poor; dry - to dry; a dress ? to dress.

Tema 5. CnoBocnoxeHue Kak TMn cnoBoobpa3oBaHus. BropocTteneHHbie cnoco6bl
cnosoobpa3oBaHus

JNIeKLMOHHOe 3aHsiTne (2 4aca(oB)):

OCHOBHblE KpUTEPUM BbIAENEHUS CAIOXHBX CMOB (CAMTHOCTb HANUCaHus, yaapeHne, 3Ha4yeHue).
Knaccudpmkaums cnoxHbix Cnos a) No 4actam peyun. b) no Tmny CnoBOCNoOXeHWs, B) N0 CTPYKTYpe
HenocpeacTBEHHO-CoCcTaBnsAWNX. CTPYKTYPHbIE N CEMAHTUYECKME TUMbl CNIOXHbIX cnoB. [Mpobnema
pa3rpaHnYeHnst CNOXHbIX CNOB K cnoBocoyeTaHuii. ObpasoBaHus Tuna stone wall. Cneundpuyeckne
TUMbI CNOXHbIX CNOB (peaynnukaums, rhyming, KOMOMHUPOBaHHbIE OOpMbI 1 T.4.). BTopocTeneHHble
cnocobbl cnoBoobpasoBaHns: cokpatleHne, obpaTHoe cnosBoobpasoBaHne, CnmsHue,
3ByKonoapaxaHue, NepeHoc yaapeHus.

npakTnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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1. Historical changeability of word structure. Word composition. 2. General characteristics of the
process of compounding. 3. The criteria of compounds. 4. Specific features of English compounds.
5. Classification of compounds. 6. Criteria to distinguish between a compound and a free word
group. Productive types of composition. 7. Minor ways of word building: shortening, blending,
onomatopoeia, back-formation, sound interchange and distinctive stress. 8.Types of shortened
words. PRACTICAL TASKS 1. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c)
neutral contracted compounds: an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb,
a loud revolver-shot, a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car wind?shield, a snow-white
handkerchief, thousands of gold-seekers. 2. Differentiate between morphological and syntactic
compounds, say what type of composition is productive: Afro-American, forget-me-not,
jack-of-all-trades, aeroplane, airplane, salesgirl, merry-go-round, statesman. 3. Speak of the
idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds: light-hearted, butterfly, cabman,
medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly, looking glass, greengrocer,
bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones. 4. Define the type
of word building process: To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical;
old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay; edible; a make; to blood-transfuse; a dress
coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn. 5. State whether these words are formed by means of apocope (final clipping), aphesis
(initial clipping), syncope (medial clipping), or they are abbreviations (acronyms) or blendings: Bit;
ad; Itd; X-mas; coke; flue; fridge; telecast; motel; Niffles; positron; maths; fancy; gym; pp; i.e.; mike;
vac; NATO; cello; phone; smog. 6. Define the origin of the following hybrids: Readable; dentist;
bicycle; schoolboy; aircraft.

Tema 6. Teopus 3HaueHus1. CeMaHTM4YeCKasi CTPYKTypa CroBa.
neKkumnoHHoe 3aHsitTne (4 yaca(os)):

CnoBo kak eguHuMLa peyn, npeacTasnsowas eguHCTBO OOPMbI (3BYKOBO 1 rpadpnyeckon) u
cogepxaHus. HeogHO3HAYHOCTb TEPMUHONOIMW. 3Ha4YeHNe 1 CMbICH. JIMHrBUCTUYECKNE TeopUn
3Ha4veHus. PyHKUMOHANbHbBIN U pedpepeHumanbHbli NOAX0Abl K 3Ha4YeHuIo cnosa. [ pammartmnyeckoe
N NEeKCMYecKoe 3HaYeHns cnosa. IKCTEHCUOHAN, MHTEHCUOHAN 1N NMNAXKaumnoHan (XeCcTKui,
cnabblil, OTpMLUATENBHBIA) NEKCUYECKOro 3HavyeHus cnosa. [leHOTaTBHOE M KOHHOTATUBHOE
3Ha4veHus. 3HavyeHune n noHaTne. Motneauns 3Ha4yeHuns. NoHATME CMbICNIOBOM CTPYKTYpPbl CNOBA,
pasnuyHble noaxonbl. CBA3M CNOBO3HAYEHWUI (MMNNUKAUNOHANbHASA: KOHBEPCUS KakK ee
Pa3HOBUAHOCTb; KNAacCUPUKaLNOHHbIE CBA3WN: r’MNEPO-rMNOHNMUYECKNE, CUMUNSTUBHbIE,
SKBOHUMMYECKME). F3bIKOBOW CTATyC CNoBO3Ha4YeHun. CnuHtarmatmyeckne n napagurmarmyeckue
CBSA3U CNoBO3Ha4YeHW. [lepBuyHas 1 BTopmyHas HoMmHaumn. ictopmnyeckas UISMEHYNBOCTb
CMbIC/TIOBOM CTPYKTYpbl CrnoBa. VIameHeHne v nepeHoc 3HaveHns cnosa. MHOro3Ha4yHoCTb.
Monncemms n KOHTEKCT. Jlekcnyeckunin, rpaMMaTnyeckmim KOHTEKCT Y KOHTEKCT cUTyauunm
(nparmatumyeckunin). Bsanmocsasb Mexay npu4mHamm, NPUPOLON 1N pesynbTaToM CEMAHTUYECKOro
N3MEHEHNSI.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

KETPOHHBH
B_EPCHTET
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The Semantic Structure of the English Word Speak on the following points: 1. General notion of the
word. Lexical and grammatical meaning of the word. 2. Different approaches to the meaning of the
word: referential approach and functional approach. 3. General idea of the componential approach
to the study of the word meaning and of the componential analysis. 4. Meaning and context.
Meaning and usage. The interrelation of the meaning and valency. 5. Polysemy and its sources.
Polysemy and context. 6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements.
Denotative and connotative components of meaning, their constituents. 7. Lexico-semantic variants
of the word and types of their relations. 8. The historical changeability of the semantic structure of
the word. Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic processes. 9. Semantic
processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance,
transference based on contiguity. 10. Generalization and specialization of meaning as particular
cases of the transference of meaning based on resemblance or contiguity. 11. The extra-linguistic
character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration' of meaning
and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes. 1. Study the meanings of the
following words in their typical contexts and say whether they are polysemantic, use dictionaries if
necessary: Kick: to kick the ball, to kick the dog, to kick off one's slippers, to kick somebody
downstairs; Perform: to perform one's duty, to perform an operation, to perform a dance, to perform
a play; Root: edible roots, the root of the tooth, the root of the matter, the root of the evil, square
root, cube root; Sound: sound lungs, a sound scholar, a sound tennis-player, sound views, sound
advice, sound criticism, a sound ship, sound whipping; Stubborn: a stubborn child, a stubborn look,
a stubborn horse, stubborn resistance, stubborn fighting, a stubborn cough, stubborn depression. 2.
Write simple definitions to illustrate as many meanings as possible for the following words: Hand (n),
face (n), dull (adj), smart (adj), to miss, to run. 3. Try your hand at illustrating the semantic structure
of the following words by a diagram, use dictionaries for the purpose: Foot (n), hand (n), ring (n),
spring (n), green (adj), eye (n), key (n). 4. Identify the denotative and connotative components of the
meaning in the following pairs of words: To choose - to select, to draw - to paint, to hide - to conceal,
money - cash, odd - queer, photograph - picture

Tema 7. dpazeonorus.
NeKLuMoHHOe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

dpaseonorusa kak pasgen nekcmkonornn. PasHodteHne tepMmHoB PE, nanombl, yCTon4YmnBbIe
BblpaxeHust u 1.4. CooTHoweHne PE n cBoboOHbIX CNOBOCOYETAHWIA, opa3eoMaTnyeckme
coyeTaHuns (LenbHOCTb 3HAYEHNS, CUHTaKcMyeckas, CTPYKTypHas LenbHOOOPMIEHHOCTb Kak
Kputepumn ®PE). NepeHocHoe 3HavyeHne, anoMaTU4HOCTb, HEMOTUBUPOBAHHOCTb DE.
CemaHTunyeckas knaccudpmkauns ®E: cpaweHns, egmHeTea, codetaHns. CTpykTypHas
knaccugoukauma ®E: ogHoseplwnHHble PE, nByBeplwnHHbIE, MHOrOBEPLWNHHBbIE PE; nanomsbi.
KoHTekcTyanbHas knaccugoukauma ®E: ngnomsl, gopasembl. CropHbIE MOMEHTbI AaHHbIX
knaccudpmkauuii. Knaccudpmkaums ®E, npepnoxeHHas A.B.KyHnHbiM. OcHoBHble Nnpobnembl PE.
dpaseonornyeckas naoeHtTngpukaumns. NpUHUUN KOMMYHUKaTUBHO-HOMUHATUBHON OYHKLUK A3biKa -
HOMWHATMBHbIE, KOMMYHUKATUBHbIE, HOMUHATUBHO-KOMMYHUKaTUBHbIe PE. CTpykTypHas
LuenocTHocTb PE, pasnnyHble CTENEHN CTPYKTYPHOM 1 MOPHPONOrn4eckom LenbHOOOPMIEHHOCTH.
MecTo nocnosuu, NOroBOPOK W Knuwe, ux gopaseonorndeckunin ctatyc. CTunmctTmyeckoe
ncrnonb3osaHue ®PE. (gBoriHas aktyannsauus). ctouHukm OE.

npaktnyeckoe 3aHsitne (4 4aca(os)):

PerncrpaumnoHHbli Homep 731611218 DAEKTPOHHEH
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Phraseology Speak on the following points: 1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical
basis and debatable problems. 2. Phraseology as a separate level of the language. 3. Different
approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools. 4. The correlation of a
phraseological unit and a word. 5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word
combinations. The origin of phraseological units in the English language. 6. The problem of
classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N. Amosova's, A.V.
Koonin's approaches to the classification of the phraseological units). 7. Structural types of
phraseological units. 8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
1. State the source of the following idioms: The Trojan horse, Achilles heel, a labour of Hercules, an
apple of discord, forbidden fruit, the serpent in the tree, an ugly duckling, the fifth column, to hide
one's head in the sand. 2. Substitute phraseological units with the noun 'heart’ for the italicized
words: a) He is not a man who shows his feelings openly. b) She may seem cold, but she has true,
kind feelings. c) | learned that piece of poetry by memory. d) When | think of my tomorrow's exam, |
feel in despair. €) When he heard that strange cry in the darkness, he was terribly afraid. f) It was
the job that he liked very much. 3. Use the following phraseological units in sentences of your own to
show that you understand their meaning: between the devil and the deep sea, to have one's heart in
one's boots, to have one's heart in the right place,, to wear one's heart on one's sleeve, in the blues,
once in a blue moon, to swear black is white, out of the blue, to talk till all is blue, to talk oneself blue
in the face. 4. Explain why the following word groups are not phraseological units: to be absorbed in
reading, in the city park, to make a great discovery. 5. Explain whether the semantic changes in the
following phraseological units are complete or partial: to wear one's heart on one's sleeve, a wolf in
a sheep's clothing, to fly into a temper, to stick to one's word, bosom friend, small talk, to cast pearls
before swine, to beat about the bush, to add fuel to the fire, to fall ill, to fall in love, to sail under false
colours, to be at sea.

Tema 8. Oco6eHHOCTM CNOBapHOro cocTaBa aHIMUNCKOro fi3bika 3a npepnenamMu AHIMn
NeKLuMoHHOoe 3aHsiThe (2 yaca(os)):

icTopryeckue n aKkOHOMUYECKMeE MPUYmHbI PpacnpoCcTpaHeHns aHrMNCKOro s3blka 3a npegenamm
AHrnunn. $3bik - guanekT - BapuaHT. Ctatyc aHrnmnckoro s3bika B Asctpanun, KaHage, Hoson
3enaHgun. AHrnuiicknii a3oik B AMepuke. Ctatyc. OcobeHHOCTM pacnpocTpaHeHus. PoHeTuveckne
ocobeHHocTn AE (Mctopuyeckune, coBpeMeHHble). MpammaTmnyeckmne ocobeHHocTu. Jlekcuyeckue
ocobeHHocTn. OcobeHHOCTM B npaBonucaHuun. BaanmonpoHmkHoeeHne AE B BE. VicTopus
aHrMIAcKoro s3bika B AMepuke. MecTHble amanekTbl 1 BapuaHTbl B Benukobputanum n CLIA.
MoHaTtua Standard English, Standard American.

npakTnyeckoe 3aHsitne (2 4aca(os)):

PerncrpaumnoHHbli Homep 731611218 DAEKTPOHHEH
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Regional Varieties of the English Language Speak on the following points: 1. The English-speaking
world. American, Canadian, Australian, New- Zealand and Indian variants of the English language.
2. The historical background of the development of the American variant of the English language. 3.
Lexical peculiarities of American English: a) total divergency of lexical units in British English and
American English; b) divergency of lexical units in British English and American English for the same
denotatum; c) difference in semantic structure of partially equivalent words in British English and
American English; d) lexical units in British English and American English equivalent in form and
meaning but different in distribution; e) connotational divergencies of the same lexical units in British
English and American English; f) different frequency distribution of identical lexical units in British
English and American English. 4. The prospect of linguistic bonds across the Atlantic. 5.
Peculiarities of word-building process in American English. 6. Differences in British and American
orthography. 7. The development of American lexicography. 8. State the difference between a
dialect and a variant of English. 9. The spheres of the language with the most obvious divergences
between British English and American English. 10. Causes of deviations of American English from
British English. 11. Borrowings in American English. 12. American phraseology. PRACTICAL
TASKS 1. Explain the difference and similarity of the meanings used to denote the university
teaching staff in America and in Britain: Instructor - assistant professor - associate professor - full
professorship; don - assistant lecturer - lecturer - senior lecturer - reader - professor. 2.Point out
words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English; the
general meaning of which is the same in both but which have acquired an additional specific
meaning in American English: Apartment, billion, calculate, calico, cane, commute, corn, dessert,
faucet, galoshes, guess, homely, lunch, mad, pie, plunder, quite, sick, solicitor, tardy. 3.State which
of the following words are used in America and which in Britain: Mail-car, mail-van, mailman,
postman, mail-box, pillar-box, special delivery, express post, domestic mail, inland post, foreign mail,
overseas mail, telegraph blank, telegraph form. 4. Give the British equivalents for the following
Americanisms: apartment, baggage, candy, corn, elevator, gas, drug-store, street car, truck. 5.
Translate the following words into English, giving both the English and the American variants:
KaHuKynbl, 6EH3MH, BaTa, OCEHb, AeTCKas Konsicka, nnaw, MeTpo, KoHcepBHas 6aHka, cnpaBo4YHOe
6t0p0, NakeT, KyBLWWH, CTYAEHT BTOPOro Kypca, YemoaaH, ByMaxHuK, nevyeHbe, XuUneT, ABe Henenu,
paguno, oyepedb, aHTPaKT.

4.3 CTpyKTypa 1 comepXaHue camocTosiTeslbHoM paboTbl AUCLMNINHBI (MOAYNS)

Buapbl
N Paspen Cemectp| HEAEN | caMocTosiTenbHo TPyAOEMKOCTH 3?«%’3::;';3:;'2323
OducumnnuHbl Plcemectpa paboTbl (B yacax) 260T!
CTyOEeHTOB P

Tema 1. Jlekcuk rms
KgK aange enkono [Noaorortoska K

1. : MUHAPCKNM 4 YCTHbI on
INekcvkorpadpus Kak 6 g:HSITVeIISIpMC c onpoc
pasnen Nekcukonornm
Tema 2. OTumonoruns
Kak pasgen
nekcukonoruu a.

TUMONOrN4Yeckun

(?CHOSbl%no::pngo MNoaroToeka K

2. MUH KM YCTHbIV on
3anaca COBPEMEHHOrO 6 g:HﬂTI/?leJ? 6 c onpoc
aHrnurckoro s3bika o.
3anMCTBOBaHNS.
AccuMmnnsauns
3aMMCTBOBAHUN
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Buabl
N Paspen Cemect Hepens | camocTosiTensHon [TpyA0eMKOCTb ;%%%:L:?:;Eﬂg;
AducumnnuHbl pcemecha paborthbl (B wacax) 260TbI
CTyAOeHTOB P
Tema 3.
Mopdhonorunyeckas
TPYKT foBa B
go%ehzggH%MO a MoarotoBeka kK
3. AHFVACKOM S3bIKE. 6 ggmﬂmr;ﬂpgkm 4 YCTHbIA onpoc
Adbprkcaums kak
cnocob
cnoBoobpa3oBaHus
Tema 4. KoHBepcus kak
M ro-CUHTaKCU4eCKui
ngg;%no O-CUHTaKChieeknm MoaroToBka K
4. /
CNOBOOGPA30BAHMS! B 6 g:rﬂl/lr;ﬂp:KMM 6 YCTHbI onpoc
COBPEMEHHOM
aHrNMNCKOM SA3blKe.
Tema 5. MogrotoBka K
CnoBocnoxeHue Kak CEMMHAPCKUM
TN cNoBOObpa3oBaHMS. 3aHATUSAM,
5.|BTtopocTteneHHble 6 BK/tO4as 4 YCTHbIN onpoc
cnocobbl BbINONHEHMWE
cnoBoobpa3oBaHus NPaKTUYECKUX
3a4aHuni
Tema 6. Teopus
3Ha4YeHuns. NnoaroToBka K y
. 2 YCTHbIN on
6 CeMaHTUN4yeckas 6 YCTHOMY OMNpocy c onpoc
CTpyKTypa cnosa.
NoaroToBka K y
7.[Tema 7. ®pazeonorus. 2 YCTHbIA on
P 6 YCTHOMY Onpocy c onpoc
Tema 8. OcobeHHOCTH
CNoBapHOro cocrtasa noaroToBka K 5 y y
: Y THbI OnN
8 aHrMUNCKOro s3blka 3a 6 YCTHOMY Onpocy c onpoc
npegenamu AHrnuu
Ntoro 30

5. O6bpa3oBarenbHble TEXHONOMMU, BK/IOYAsA MHTEPaKTUBHbIEe hOpMbl 06yUYeHUs

O6pa308aTeanble TEXHOJIOrnn, NnpnuMeHseMble B Kypce ndy4eHnsa oucunniinHbl, BKNo4arT
KOMMbIOTEPHbIE Npe3eHTaunn NeKUMOHHOIro Mmarepmnana, NHTepakTnBHble neKumm-6ece,ub|,
ONCKYCCUNOHHbIE CpOprI paéoTbI Ha CEMUHAPCKNX N NMPaKTUYECKUX 3aHATUAX.

6. OLeHOYHble cpeacTBa NS TEKYLLLEro KOHTPONS ycneBaeMoCTH, MPOMeXYTOYHOW
aTTecrauum rno MToram OCBOeHUsi AUCLUMINHDBI U y4eOHO-MeToauyeckoe obecneyeHune
camocTosiTeNIbHOM paboThbl CTYAEHTOB

Tema 1. Jlekcukonorusi Kak Hayka. Jlekcukorpadousi Kak pasaen neKCuKonorum
YCTHbI onpoc , NpyMepHble BOMPOCHI:

1. Lexicology as a science. Branches of lexicology. 2. Lexicography as a branch of lexicology. The
main principles of dictionary compiling. 3. Problems of lexicography. 4. Types of dictionaries.

Tema 2. dTMonorusi Kak pa3pen nekcukonorum a. ATUMonornyeckue OCHOBbI cnoBapHoro
3arnaca coBpeMeHHoro aHrMunckKoro sAisblka 6. 3anmcTeoBaHUs. ACCUMUNSILMA 3aUMCTBOBaHUN

YCTHbI ONpoC , NPUMEpPHbIE BOMPOCHI:

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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1. The origin of English words. Words of native origin. 2. Causes, ways and types of borrowings in
English. 3. Some basic criteria of borrowings. 4. Types and degrees of assimilation of borrowings. 5.
Etymological hybrids, doublets. 6. International words, folk etymology. 7. Interrelation between
borrowed and native elements. ?Source? and ?origin? of borrowings. 8. Classical element in the
English language. Latin and Greek borrowings. 9. Norman-French and later French borrowings. 10.
Scandinavian borrowings. 11. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian,
Eastern borrowings).

Tema 3. Mopcponornueckasi CTpykTypa cnoBa B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM Si3biKe.
Adbumkcauums Kak cnocob cnosoobpasoBaHUs

YCTHbIn onpoc , NpyMepHble BOMPOCHI:

1. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes. 2. Morphemic types of
words. 3. Aims and principles of derivational analysis. 4. Derivational types of words. 5. Different
principles of classification of derivational affixes. 6. Peculiarities of affixation as a way of word
building in Modern English. 7. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English
prefixation.

Tema 4. KoHBepcusi Kak MOpdo0onoro-cuHTaKcuyeckum cnocob cnosoobpasoBaHust B
COBpPEMEHHOM aHIMUUCKOM fA3blKe.

YCTHbI 0Npoc , NpYMepHble BOMPOCHI:

1. Conversion as a way of word building. 2. Different approaches to the definition of conversion. 3.
Types of semantic relations in converted pairs. 4. Denominal verbs. 5. Deverbal nouns. 6. Parts of
speech that serve as bases for conversion.

Tema 5. CnoBocnoxeHue Kak TMn cnosoobpasosaHusi. BropocteneHHble cnocobbl
cnosoobpa3oBaHusA

YCTHbIA ONpOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

1. Specific features of English compounds. 2. The criteria of compounds. 3. Classification of
compounds. Principles, groups. 4. Shortenings. 5. Minor ways of word building. 6. Semantic
relationships in Conversion.

Tema 6. Teopus 3HaueHusi. CemaHTMYecKasi CTPyKTypa cnoBa.
YCTHbI ONPOC , NpUMeEpPHbIE BOMPOCHI:

1. Word meaning. Different approaches to the study of meaning. 2. Types of meaning. Lexical and
grammatical meaning. Aspects of lexical meaning. 3. Denotational and connotational meaning, their
components. 4. Word meaning and motivation. 5. Polysemantic words. Polysemy and context. 6. The
Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning. 7. Semantic
Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change. 8. Types of Semantic Change.
(Volume and Emotional Colouring). 9. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

Tema 7. Ppaseonorus.
YCTHbI ONpOC , NPUMEPHbIE BOMPOCHI:

1. Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches. 2. Phraseological
Units versus free word-groups. 3. The Origin of Phraseological Units. 4. Semantic Classification of
Phraseological Units. 5. Smirnitsky?s Classification of Phraseological units. 6. Amosova?s
Classification of Phraseological Units. 7. Koonin?s Classification of Phraseological Units. 8.
Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 8. Oco6eHHOCTM CNOBapHOro cocTaBa aHIMMNCKOro fi3bika 3a npenenamMmu AHIMn
YCTHbIA ONpocC , NPYMEpPHbIE BOMPOCHI:

1. The historical development of the American variant of the English language. 2. Lexical peculiarities
of AE. 3. Phonetic and grammar peculiarities of AE. 4. Orthographic and grammar differences of AE.

Tema . UToroBasi oopma KOHTpOns

[MpnMepHble BONPOCHI K 9K3aMEHY:

[MpuMepHbIN NepeyYeHb BONPOCOB K 9K3aMeHY
TeopeTtunyeckme BONpPOCHI

1. Lexicology as a science. Branches of lexicology.

PerncrtpaumnoHHbin Homep 731611218 SAEKTPOHHBH
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2. Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
3. Problems of lexicography.

4. Types of dictionaries.

5. The origin of English words. Words of native origin.

6. Causes, ways and types of borrowings in English.

7. Some basic criteria of borrowings.

8. Types and degrees of assimilation of borrowings.

9. Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. "Source" and "origin" of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.

33. Word meaning and motivation.

34. Polysemantic words. Polysemy and context.

35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.

37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

39. Standard English. Variants and dialects of English.

40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.

41. Polysemy and Homonymy.

42. Homonyms. Definition, formal classification.

43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

44. Sources of Homonymes.

45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.

46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

47. Connotations of Synonyms.

48. Sources of Synonyms. Euphemisms.

PerncrtpaumnoHHbin Homep 731611218 SAEKTPOHHBH
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49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

Tn

O NO O~ WN =

Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky's Classification of Phraseological units.

Amosova's Classification of Phraseological Units.

Koonin's Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English Vocabulary.

MNbl NPaKTN4ECKnX 3a4aHui

. Find American Equivalents to their British Counterparts.

. Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
. Find Russian equivalents for the following neologisms.

. Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.

. Give modern synonyms for the obsolete words.

. Define extralinguistic background for the historisms.

. Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.

. Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.

. Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

Peruct
CtpaHn
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27. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

28. Analyse the morphological structure of the words.

29. Give full characteristics of the affixes.

30. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
31. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

32. State the origin of the words.

33. Give etymological doublets.

34. Comment on the degree of assimilation

Sk3amMeHaunoHHble bruneTol
HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 MNeparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodgonnb: AHIMUACKUA A3bIK U HEMELIKUI S3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanaep

"INlekcmkonornsa" (sK3ameH)

Card 1

1. Origin and productivity of affixes
2. Causes of change in meaning

3. Write the following borrowings in 3 columns: a) fully assimilated b) partially assimilated c)
unassimilated

Ballet, hors d'oeuvre, bishop, garage, coup-d'etat, crisis, nice, autumn

3as.kapenpon AGMK W.10. Oynanaesa
HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodhunb: AHFMNACKUA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanaep

"Jlekcukonorns" (ak3ameH)

Card 2

1. Lexicology as a science/ Problems of lexicology

2. Semantic classification of phraseology

3. What part of speech is formed with the following suffixes (Give examples):
-ness; -ous; -tion; -er; -al/ -ial

3aB.kagpenpon AOGMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHne noarotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodonnb: AHFMUACKUA A3bIK N HEMELIKUIA S3bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 3

1. Words of native origin

2. Word building. Composition. Types of compounds.

3. Point out euphemisms, archaic, poetic and dialectal synonyms:
Intoxicated - drunk - warm; morning - morn; girl - lass; also - eke; yes - aye

3aB.kadenpon AGMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 MNeparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodonnb: AHIMUACKUA A3bIK N HEMELIKUI S3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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"Ilekcukonorna" (sk3ameH)

Card 4

1. Causes and ways of borrowing

2. The semantic structure of the word

3. What way of word building is used in the following words (state their types):
Blackboard; Greeko-Slavonic; TV-set; mother-in-law; forget-me-not

3as.kapenpon AOGMK W.10. Oynanaesa

HanpaeneHve noarotoeku: 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodhunb: AHFMNACKUIA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"Ilekxcukonorna" (sk3ameH)

Card 5

1. How can you recognize a borrowing in English?

2. Sources of phraseological units

3. State the type of association in the following pairs of converted words:
A hand - to hand; lunch - to lunch; an ape - to ape; a pocket - to pocket;
a valet - to valet

3aB.kadenpoin AGMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodhunb: AHFINACKUIA A3bIK N HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"Jlekcukonorns" (ak3ameH)

Card 6

1. Assimilation of borrowings

2. Proverbs and sayings. What differs them from phraseological units

3. Rewrite the following words according to American rules of orthography:
Enquire; metre; dialogue; neighbour; cheque; travelling

3aB.kagpenpont AOMK W.10. Oynanaesa

HanpaeneHve noarotosku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMUACKUIA A3bIK N HEMELIKUIA S3bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"lekcukonorns" (aK3ameH)

Card 7

1. French borrowings

2. Synonyms. Definition. Characteristics.

3. Give possible equivalents to the following proverbs:

Every cloud has a silver lining. Those who live in glass houses shouldn't throw stones.

3aB.kadenpoin AGMK W.10. ynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodonnb: AHIMUACKUA A3bIK N HEMELIKUIA SA3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"INlekcukonornsa" (aK3ameH)

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Card 8

1. Latin borrowings

2. Antonyms. Definition. Classification.

3. Give the corresponding adjectives of the Latin origin:
Father; daughter; night; nose; tooth

3as.kapenpon AGMK W.10. Oynanaesa

HanpaeneHve noarotoeku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodhunb: AHFMNACKUIA A3bIK N HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"Ilekxcukonornsa" (sK3ameH)

Card 9

1. Scandinavian borrowings

2. Homonyms. Definition. Classifications.

3. Give the American for:

Go by train; to be in the team; at the corner of the street

3as.kapenpon AGMK W.10. Odynanaesa

HanpaeneHne noarotoeku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMACKUA A3bIK N HEMELIKUIA 93bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"Ilekcukonorna" (sk3ameH)

Card 10

1. International words

2. Homonyms. Definition. Sources of homonymy.

3. State the way of word building in the following words:
Zigzag; to eye; topsy-turvy; hiss; a mike; an ad; NATO

3aB.kagpenporn AOMK W.10. Oynanaesa

HanpaeneHve noarotoeku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMMACKUIA A3bIK N HEMELIKUIA A3bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"lekcukonorns" (aK3ameH)

Card 11

1. Etymological doublets

2. The external and internal unity of the word

3. Give both British and American English equivalents for the following:
beHs3nH; Tpamean; nnau; KaHWKynbl; KBaptmpa; TpoTyap

3aB.kagpenporn AOMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHne nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodomnb: AHFANACKNIA A3bIK U HEMELKUI A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanaep
"Ilekxcukonornsa" (sK3ameH)

Card 12

1. Colloquial words

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

2. Sound imitation, sound interchange, reduplication and distinctive stress
3. How do the following synonyms differ:
To paint - to draw; to look - to glare - to gaze; beautiful - pretty - handsome

3as.kapenpon AGMK W.1O0. Odynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodhunb: AHFINACKUA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudukaums sbinyckHuka: bakanasp

"Ilekcukonorns" (ak3ameH)

Card 13

1. Low colloquial and slang

2. The meaning of the word

3. State the type of the following compounds:

Red-eyed; copper-head; a get-together; Jack-of-all-trades

3as.kapenpon AOGMK W.1O0. Oynanaesa

HanpaeneHve noarotosku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMUACKUIA A3bIK N HEMELIKUIA S3bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 14

1. Formal vocabulary. Learned words. Professional terminology
2. The semantic structure of the word. Types of connotations

3. In what respect do the following synonyms differ:

To walk - to stagger - to stumble - to swagger

3aB.kagpenporn AOMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodhunb: AHFMNACKUA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK

Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 15

1. Phraseological units versus free word groups

2. Archaic and obsolete words

3. ldentify the period of the following Latin borrowings:

Street; wall; cheese; butter; monk; nun; major; datum; phenomenon

3aB.kadenpon AGMK W.10. Dynanaesa
HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodpunb: AHFMNACKUIA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"llexcukonorna" (sK3ameH)

Card 16

1. Basic vocabulary

2. Transference of meaning based on resemblance
3. State the way of word building:

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

To dilly-dally; a TV-set; a vac; a humming bird; good-for-nothing; long-legged; disadvantage
3as.kapenpon AOGMK W.1O0. Oynanaesa

HanpaeneHne noarotoeku: 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMMACKNA A3bIK N HEMELIKUIA 93bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasep

"Ilexcukonorna" (sk3ameH)

Card 17

1. Transference of meaning based on contiguity

2. Morphemes. Word structure

3. Give proverbs from which the following phraseological units have developed:
The last straw; birds of a feather

3aB.kagpenporn AOMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodunb: AHFMNACKUA A3bIK N HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 18

1. Degradation and amelioration of meaning

2. Lexical peculiarities of English in America

3. State the source of the following phraseological units:

An apple of discord; the Trojan horse; the fifth column; fool's paradise

3aB.kadenpoin AGMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodpunb: AHFMNACKUA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanaep

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 19

1. Affixation as a major way of word building

2. Grammar peculiarities of English in America

3. Give proverbs from which the following phraseological units have developed:
To cry over spilt milk; a bird in the bush; to cast pearls before swine

3aB.kagpenpoint AOMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 MNeparormyeckoe obpasoBaHme

Mpogonnb: AHFMUACKUA A3bIK N HEMELIKUI S3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"INlekcukonornsa" (aK3ameH)

Card 20

1. Phonetic peculiarities of American English

2. Narrowing and broadening of word meaning

3. Prove that the following derivatives are structurally motivated:

A ring-finger - a finger-ring; breakable - eatable; yellowish - tallish; inexpensive - irregular

3as.kapenpon AOGMK W.10. Oynanaesa
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodhunb: AHFMNACKUA A3bIK U HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanasp

"[lekcukonorns" (ak3ameH)

Card 21

1. Officialese and refined words, words of poetic diction

2. Types of dictionaries

3. Match the comparatives:

As fit as ..; as silent as..; as wise as ..; as cold as ..; as cool as ..; as dull as ?
A fiddle; ice; the grave; an owl; a cucumber; ditch-water

3aB.kagpenporn AOMK W.10. Oynanaesa

Hanpasnexve nogrotosku: 44.03.05 Neparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodpunb: AHFMNACKUA A3bIK N HEMELIKNIA A3bIK
Keanudpukaums sbinyckHuka: bakanaep

"Ilekxcukonornsa" (sK3ameH)

Card 22

1. The status of American English. Orthographical peculiarities of American English
2. Neologisms and nonce words

3. Give homonyms and state their type:

Bee; eye; heir; board; ball

3aB.kagpenponn AOGMK W.10. Oynanaesa

HanpasneHve nogrotosku: 44.03.05 MNeparormyeckoe obpasoBaHme

Mpodonnb: AHIMUACKUA A3bIK N HEMELIKUI S3bIK
Keanudukaums sbinyckHuka: bakanaep

"INlekcmkonornsa" (aK3ameH)

Card 23

1. Word meaning and motivation

2. Shortening of words

3. State the origin of the doublets:

Skirt - shirt; hostel - hotel; legal - loyal; artist - artiste; canal - channel

3as.kapenpon AGMK W.10. Oynanaesa

HanpaeneHne noarotoeku: 44.03.05 Neparornyeckoe obpasoBaHne

Mpodonnb: AHFMMACKNA A3bIK N HEMELIKUIA 93bIK
Keanudpukauus sbinyckHuka: bakanasp

"Ilexcukonorna" (sk3ameH)

Card 24

1. How words develop new meanings?
2. Blending and back-formation

3. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or
partial:

To wear one's heart on one's sleeve; to beat about the bush; a wolf in a sheep's clothing; to fall ill; to
sail under false colours; bosom friend; small talk

3as.kapenpon AGMK W.1O0. Oynanaesa

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

7.1. OcHOBHas nuTteparypa:

1) ApHonba. . B. Jlekcmkonormsa coBpeMeHHOro aHrMMNCKoro a3blka [ONeKTPOHHbIN pecypc] :
ydeb.nocobue / . B. ApHonba. - 2-e n3g., nepepab. - M.: ®JIMHTA : Hayka, 2012. - 376 c. URL:
http://znanium.com/bookread2.php?book=454582

2) AHrMUNCKNIA 93bIK ANg rymaHutTapues: AMepukaHckas KynbTypa CkBO3b npuamy KnHo = English for
humanities: US culture through feature films [9nekTpoHHbIn pecypc] / CycnoHosa C.A., MeHblmkoBa
E.lO., Hosocenosa A.l".- ApxaHrenbck : [ CADY, 2014. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785261008736.html

3)MNpuknagHble npobnembl NnepeBofoBeaeHns : JINHrBUCTMYECKNIA acnekT [DNeKTPOoHHbI pecypc] /
H.K. Ps6buesa - M. : ®JIMIHTA, 2014. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510708.html

7.2. JlononHuTenbHasa nuteparypa:

1) Jlekcrkonorms CoBpeMEHHOro aHrMNINCKOro s3bika (6a3oBeblit Kypc): YyebHoe nocobue / Ennceesa
B.B. - Cl6:Chnery, 2015. - 232 chttp://znanium.com/bookread2.php?book=940878

2) Npoxoposa, H. M. AHrnuinckas nekcukonorus. EnglishLexicology [9nekTpoHHbIV pecypc] :
yyeb.nocobue / H. M. Mpoxoposa. - M. : ®JINHTA : Hayka, 2012. - 239
chttp://znanium.com/bookread2.php?book=454758

3) babwuuy, I". H. Lexicology: A Current Guide. JTekcrkonorms aHrnminckoro s3bika [OnekTPOoHHbI
pecypc] : Yy. nocob. / . H. babwu. - 5-e nsa. - M. : dnuHTa : Hayka, 2010. - 200 c.- URL:

URL: http://znanium.com/bookread2.php?book=405836

7.3. UHTepHeT-pecypcChl:
Learn at Home - https://www.learnathome.ru/#!/view-plan
Jlekcnkonorus aHrnMnckoro s3blka - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf

INekcrkonornsa aHrNMMCKOro sa3bika [OnekTpoHHbIn pecypc] / KatepmuHa B.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. -
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html

JNlekcrnkonornsa COBPEMEHHOMO aHMMIACKOro a3blka [ONeKTPoHHbIN pecypc] / ApHonba L.B. - M. :
DJIMHTA, 2017 - http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html

ITMMONOrM4eCcKnii CnoBapb aHrMUNCKOro sa3bika - https://www.etymonline.com/

8. MarepuanbHo-TexHU4eckoe obecrneyeHue oUCLUMUNINHbI(MOAYS)

OcBoeHve gncuunnuHbl "Jlekcnkonorus" npegnonaraeT NCNONb30BaHWe Cneayowero
MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro 0becneyeHus:

PerncrpaumnoHHbli Homep 731611218 DAEKTPOHHEH
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

MynbTumMeauiiHas ayautopusi, BMECTUMOCTbO 6onee 60 Yenosek. MynbTumMeaniiHas ayautopus
COCTOUT N3 UHTErPUPOBAHHBIX UHXEHEPHbIX CUCTEM C €AUHOWN CUCTEMON yNpaBneHns, OCHalWeHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanu3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTukamm He Huxe Intel Core i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyermns: USB,audio, HDMI. MiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBaTtens sBnsieTCcs KMo4eBbIM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

YyebHo-MeToanYeckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLMMNAUHBI UIMEETCS B HAMYUN B
3NeKTPOHHO-6ubnnoteyHol cucteme "ZNANIUM.COM", poctyn K KOTOPOW NPeLoCTaBNEH CTyAEHTaM.
9BC "ZNANIUM.COM" conepXuT nponsseneHnst KpYnHENWmnX POCCUNCKNX Y4EHbIX, PyKOBOOUTENEN
rocynapCTBEHHbIX OpraHoB, nNpenogasartenei Bedywmx By30B CTpaHbl, BbICOKOKBANNULMPOBAHHbIX
CMeunanncToB B pasnunyHbix cdoepax brnsHeca. PoHL 6nbnmoTekn chopMMpPOBaH C y4ETOM BCEX
N3MEHEHMNI 06pa3oBaTENbHbIX CTAHAAPTOB M BKKOYAET y4ebHMKM, yyebHble nocobus, YMK,
MOHOrpadoun, asTopedoeparbl, guccepraumm, SHUMKNONEONN, CAOBapu U CNPaBOYHNKN,
3aKkoHo4aTeNnbHO-HOPMAaTMBHbIE OOKYMEHTbI, CNeunanbHbie Nnepnognyeckme n3agaHms n n3naHus,
BbiNyckaeMble nsgatenncrsamm By30B. B HacToswee Bpems 965C ZNANIUM.COM cooTteetcTByeT
BCceM TpeboBaHMaM hefepanbHbIX roCyaapCTBEHHbIX 0Opa3oBaTeNbHbIX CTAHAAPTOB BbICLIErO
npogoeccrnoHanbHoro obpasosanust (PrOC BI1O) HoBoro nokoneHus.

YyebHo-MeToamn4eckas nutepartypa ans 4aHHOW ONCLUMMNINHBI UMEETCS B HAIMYUN B
3NEKTPOHHO-6MbNMoTeYHol cucteme "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" , OCTYN K KOTOPOI NpeaocTasneH
CTyOoeHTaM. dnekTpoHHas bubnuoteyHas cuctema "KoHcynbTaHT cTyaeHTa" npegocTaBnsieT
MONMTHOTEKCTOBbIN AOCTYMN K COBPEMEHHON y4ebHOI nuTepaTtype no OCHOBHbIM ANCLMNINHAM,
N3y4yaeMbiM B MEOMLUMNHCKUX By3ax (MpeacraBfeHbl N3aaHns Kak YuCcTo MeguumHCKOro npoduns, Tak
1 NO eCTECTBEHHbIM, TOYHbIM M 06WeCTBEHHbIM HaykaM). 9BC npenocTaBnsieT By3y Hanbonee nosHble
KOMMIeKTbl HEOBX0AMMO NNTEpPaTypPbl B COOTBETCTBUUN C TPEOOBAHMSIMI rOCYAAPCTBEHHbIX
obpazoBaTefibHbIX CTAHAAPTOB C COONOAEHNEM aBTOPCKMX M CMEXHbIX NPas.

OcBoeHve gncuunnuHbl "Jlekcnkonorusa" npegnonaraeT NCNoONb30BaHWe Cneayowero
MaTepuanbHO-TEXHNYECKOro 0b6ecneyeHuns:
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

MynbTumMe oninHas ayoutopus, BMecTuMocTbio 0o 50 yenosek. MynbTumeguinHasa ayomutopus coCcTounTt
N3 MHTErpupOBaHHbIX MHXEHEPHbIX CUCTEM C €ONHON CUCTEMOM YNpaBneHns, OCHaleHHas
COBPEMEHHbBIMU CPELCTBaMM BOCNPOU3BEAEHUS U BU3yanv3auum noboit Buaeo n ayamno
NHdpopMauuu, NOyYeHNs 1 nepenadn SNeKTPOHHbIX JOKYMEHTOB. TUNoBasi KOMMIeKTaLms
MyNbTUMEOMNAHOM ay AUTOPUN COCTOUT U3: MyNbTUMELMIHOrO NPoeKTopa, aBTOMaTN3NPOBAHHOIO
MPOEKLIMOHHOrO 3KpaHa, akyCTUYECKO CUCTEMDI, a TaKXe MHTepPaKTMBHONM TpMbyHbI NpenoaaBsaTens,
BK/IlOYaloLWen Ta4y-CKpMH MOHUTOP C AMaroHasnblo He MeHee 22 Ol0IMOB, NepCcoHalbHbI KOMMbIOTEP
(C TexHnyecknmm xapaktepucTtukamm He Huxe Intel Cre i3-2100, DDR3 4096Mb, 500Gb),
KOHJOepeHL-MUKPOOH, 6ecnpoBoaHOM MUKPOGIOH, 610K ynpaeneHns obopynoBaHUeM, MHTEPAENChHI
noakntoyeHms: USB, audi, HDMI. NiHTepakTBHas TpmbyHa npenoaaBatens sBnsieTCs K4eBbiM
3N1EMEHTOM yrpaBneHns, 06 beANHSIOWMNM BCE YCTPONCTBA B EANHYIO CUCTEMY, U CIYXUT
NONHOLIEHHbIM paboymm MecToM npenoaasatens. MNpenoaaeatens MMeEET BO3MOXHOCTb JIErKO
ynpaBnsiTb BCE CUCTEMOW, HE OTXOAS OT TPMOYHbI, 4TO MO3BONSIET MPOBOANTL NEKLMMW, MPaKTUYEeCKNe
3aHATWA, Npe3eHTauun, BebrHapbl, KOHEPEHUNM U Opyrie BUObl ayAUTOPHON Harpy3Ku
obyyatowmxcs B yA06HON 1 DOCTYMHOW ANSt HAX CPOPME C MPUMEHEHNEM COBPEMEHHbIX
NHTEPaKTMBHbIX CPeaCcTB 0Oy4eHMs, B TOM YMC/e C MCNONb30BaHMEM B NpoLiecce 0by4yeHuns Bcex
KopnopaTuBHbIX pecypcoB. MynbTumMeouinHas ayautopus Takxke oCHalleHa WupPOoKOrnonOCHbIM
LOCTYNOM B CETb MHTEpHET. KomnbloTepHoe 060pynoBaHMEM NMEET COOTBETCTBYIOWEE
NVLEH3NOHHOE NporpaMmMHoe obecneyeHue.

Mporpamma coctaeneHa B cootBeTcTBumn ¢ TpeboBaHnsmm ®rOC BIO n yyebHbIM nnaHoM no
HanpasneHuto 44.03.05 "Menarormyeckoe obpasoBaHme (C AByMS MPOOUIAMM NOArOTOBKM)" 1
nNpocomnio NOAroTOBKN AHFIMIACKUIA S3bIK U HEMELIKUIA A3bIK .
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Mporpamma aucumnnuHbl "Mekcukonorus"; 44.03.05 MNeparornyeckoe obpasosaHue (C ABYMS MPOGUISAMI NMOATOTOBKM); CTApLINiA
npenonaeatens, 6/c Oynanaesa W.10.

ABTOpP(bI):

Hynanaesa W.10.

" 201 __r.
PeueH3eHT(bl):

Ayaesa M.C.

" 201 __r.
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